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ABSTRAK 

 

Penelitian ini menganalisis bentuk-bentuk metafora yang terdapat dalam 

buku ar-Roqsu ma’a al-Būm karya Ghāda el-Sammān dan prosedur 

penerjemahannya. Peneliti melakukan penerjemahan buku tersebut ke dalam 

bahasa Indonesia. Pada proses penerjemahan, peneliti menemukan metafora yang 

memiliki bentuk berbeda-beda dan menjadi inti pesan yang ingin disampaikan 

pengarang. Metafora tersebut tidak dapat dipahami maksudnya dengan baik apabila 

diterjemahkan menggunakan makna kamus saja. Kumpulan puisi ar-Roqsu ma’a 

al-Būm dapat dipahami dan diterima dengan baik oleh pembaca apabila metafora 

di dalamnya diterjemahkan menggunakan prosedur yang sesuai. Penelitian ini 

merupakan penelitian kualitatif dengan studi pustaka dan menggunakan metode 

deskriptif. Peneliti sebagai penerjemah melakukan penelitian menggunakan teori 

penerjemahan metafora Peter Newmark. Melalui proses penerjemahan dan 

penelitian ini, ditemukan berbagai macam metafora pada buku ar-Roqsu ma’a al-

Būm, diantaranya metafora klise, metafora standar, metafora kontemporer dan 

metafora asli. Sedangkan prosedur penerjemahan yang digunakan oleh penerjemah 

antara lain menerjemahkan metafora BSu menjadi metafora yang sama dalam BSa 

dengan cara mereproduksi citra yang sama di BSa, menerjemahkan metafora 

menjadi metafora lain yang memiliki makna yang sama dengan memproduksi citra 

yang berbeda, menerjemahkan metafora menjadi simile dengan mempertahankan 

citra dan menerjemahkan metafora menjadi simile dengan menambahkan citra. 

 

Kata Kunci: metafora, prosedur penerjemahan, ar-roqsu ma’a al-būm. 
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 التجريد 
 

يتضمنها‌كتاب‌‌‌‌لليح التي‌ الاستعارة‌ البحث‌صيغ‌ البومهذا‌ مع‌ لغادة‌‌‌‌الرقص‌
بترجمة‌الكتاب‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية.‌في‌عملية‌‌‌‌حثةالبا‌‌ت.‌وقاماترجمته‌‌طريقةالسمان‌و‌
الباحتجالترجمة،‌‌ وتصبح‌‌‌‌ثةد‌ مختلفة‌ أشكال‌ لها‌ التي‌‌‌‌فقرةاستعارات‌ المؤلفتالرسالة‌ ‌‌ةريد‌

إيصالها.‌لا‌يمكن‌فهم‌معنى‌هذه‌الاستعارة‌بشكل‌صحيح‌إذا‌تمت‌ترجمتها‌باستخدام‌المعنى‌‌
يمكن‌فهمها‌واستقبالها‌بشكل‌جيد‌‌‌‌الرقص‌مع‌البومالقاموسي‌وحده.‌إن‌المجموعة‌الشعرية‌‌

المناسبة.‌هذا‌‌‌‌طريقة‌من‌قبل‌القراء‌إذا‌تمت‌ترجمة‌الاستعارات‌الموجودة‌فيها‌باستخدام‌ال
‌‌ة‌الباحث‌‌تبحثالبحث‌هو‌بحث‌نوعي‌مع‌دراسة‌الأدب‌ويستخدم‌الأساليب‌الوصفية.‌‌

ة‌لبيتر‌نيومارك.‌ومن‌خلال‌عملية‌الترجمة‌والبحث‌ستعار‌باستخدام‌نظرية‌ترجمة‌الا‌‌ةكمترجم
العثور‌‌ البوم‌أن‌في‌كتاب‌‌تم‌ مع‌ مبتذلة‌‌الرقص‌ استعارة‌ منها‌ متنوعة،‌  cliché)استعارات‌

metaphor) واستعارة‌متداولة‌‌(standard metaphor)   واستعارة‌حديثة(recent metaphor) ‌‌
عادة‌انتاج‌نفس‌الصورة‌هي‌إالمستخدمة‌‌‌‌طريقة.‌وال (original metaphor)واستعارة‌أصلية

المترجم‌‌‌‌في الترجمةو‌‌‌ليهاإاللغة‌ اللغة‌ بصورة‌نموذجية‌في‌ الأصلية‌ الصورة‌ ترجمة‌‌و‌‌‌استبدال‌
 .لى‌المعنىإضافة‌‌لى‌تشبيه‌بالإإترجمة‌الاستعارة‌‌و‌‌‌إلى‌تشبيه‌مع‌الحفاظ‌على‌الصورة‌‌الاستعارة

 
‌الرقص‌مع‌البوم.‌الكلمة‌المهمة:‌الاستعارة،‌طريقة‌الترجمة،‌
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 الباب الأول 
 المقدمة 

 
 خلفية البحث .أ

لنقل‌نص‌اللغة‌المصدر‌إلى‌نص‌اللغة‌الهدف‌أو‌استبدال‌‌الترجمة‌هي‌جهد‌‌
دور‌واسع‌جدًا‌في‌مختلف‌‌‌لها‌‌لترجمةا 1المواد‌النصية‌في‌اللغة‌المصدر‌إلى‌اللغة‌الهدف.‌

تهدف‌الترجمة‌إلى‌نقل‌الرسائل‌الموجودة‌في‌النص‌المصدر‌‌‌2مجالات‌حياة‌الإنسان.‌
اللغة‌‌بين‌متناسبة‌مفردات‌تكافؤ‌‌في‌البحث‌عنالمترجمون‌‌يجتهد إلى‌النص‌الهدف.

 اللغة‌الهدف‌لتوصيل‌الرسالة‌باللغة‌الهدف‌قدر‌الإمكان.و‌المصدر‌
في رسائل‌ إيصال‌ في‌ دور‌ الأدبية‌‌‌‌وللترجمة‌ الأعمال‌ مثل‌ مختلفة،‌ أشياء‌

والأفلام‌والنصوص‌الدينية‌والكتب‌العلمية‌وغيرها.‌ترجمة‌الأعمال‌الأدبية‌أمر‌مهم‌‌
من‌‌للغاية.‌‌ تحتوي‌‌الترجمة‌ الأجنبية.‌ باللغة‌ الأدبية‌ الأعمال‌ لفهم‌ الطرق‌ إحدى‌

المؤلف. من‌ وعاطفية‌ تعبيرية‌ عناصر‌ الأدبية‌على‌ قيمة‌‌‌الأعمال‌ الأدبية‌ للأعمال‌
من‌الأعمال‌الأدبية‌التي‌لها‌قيمة‌جمالية‌‌الشعر‌‌جمالية‌سواء‌في‌الصوت‌أو‌المعنى.‌‌
في‌قافية‌الشعر‌وأسلوبه‌اللغوي.‌ويجب‌أن‌‌‌‌ونعالية.‌إن‌القيمة‌الجمالية‌للشعر‌تك‌

يعنيه‌المؤلف‌‌‌طريقةكون‌لدى‌المترجمين‌‌ت يتم‌نقل‌ما‌ الشعر‌حتى‌ خاصة‌في‌ترجمة‌
‌.بشكل‌جيد،‌كما‌يمكن‌الحفاظ‌على‌القيمة‌الجمالية‌للشعر

الجمالية‌في‌العمل‌الأدبي.‌الأسلوب‌هو‌الطريقة‌التي‌‌‌‌ةمن‌القيم‌‌الأسلوب‌
في‌القصة‌‌‌‌قدميتم‌بها‌نطق‌اللغة‌في‌النثر‌أو‌الطريقة‌التي‌يعبر‌بها‌المؤلف‌عن‌شيء‌سي

 
1 J. C. Catford, A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics, Ed. 5, 

Language and Language Learning 8 (Oxford: Oxford Univ. Press, 1978), 20. 
2 Muhammad Muslih dan Muhammad Yunus Anis, "Menentukan Arah Penerapan Teknik 

dan Metode Penerjemahan Arab – Indonesia dalam Teks Keagamaan: Studi Kasus Penerjemahan 

Syi’ru Machallil Qiyām Karya Fatihuddin", Center of Middle Eastern Studies (CMES) 10, no.2 (17 

Desember 2017): 185-187, https://doi.org/10.20961/cmes.10.2.39349. 
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لانتقاء‌التعبيرات‌أو‌الكلمات‌التي‌تهدف‌إلى‌‌‌‌طريقةهو‌‌‌‌الأسلوب‌‌‌3بشكل‌جميل.
نقل‌شيء‌قادر‌على‌تمثيل‌انطباع‌الواقع‌بما‌يتوافق‌مع‌رغبات‌المؤلف.‌إن‌اختيار‌‌

‌غير‌مباشر‌للمؤلف.‌‌خاص‌هذا‌التعبير‌سيخلق‌بشكل
.‌وكشف‌باريرا‌أن‌‌ستعارةالاوتنقسم‌الأساليب‌إلى‌أنواع‌مختلفة،‌أحدها‌‌

هي‌أحد‌مصادر‌الوصف‌والتعبير‌والعطاء‌عن‌جميع‌العواطف‌والمشاعر‌‌‌‌ستعارةالا
4.‌والتجارب‌

و‌المعنى‌المحول‌لكلمة‌‌أتعبير‌مجازي‌‌‌‌رى‌نيومارك‌أن‌الاستعارة‌هي‌أيي  
ليه‌‌إو‌تلازم‌لفظي‌على‌ما‌لا‌يشير‌‌أمحسوسة‌وتشخيص‌المجرد‌وتطبيق‌معنى‌كلمة‌‌

 5.‌خراي‌وصف‌شىء‌بشىء‌أحرفيا‌
في‌كثير‌من‌الأحيان،‌فإن‌هذا‌الشكل‌‌‌ستعارةاستخدام‌الاعلى‌الرغم‌من‌‌

في‌لغة‌واحدة‌ثم‌‌‌‌ستعارةستخدم‌الاتمن‌الكلام‌يعتبر‌شكلا‌غامضا‌من‌الكلام.‌إذا‌‌
صعب‌ترجمته.‌المشكلة‌الأساسية‌في‌‌تشكل‌من‌الكلام‌‌‌‌اإلى‌لغة‌أخرى،‌فإنه‌‌اترجمته

مشكلة‌الترجمة‌الأكثر‌صعوبة‌‌‌‌أماالترجمة‌بشكل‌عام‌هي‌اختيار‌طريقة‌الترجمة‌للنص،‌‌
،‌ستعارةالاحول‌ترجمة‌‌‌‌علماء‌الترجمةيختلف‌‌‌‌6.ستعارةبشكل‌خاص‌هي‌ترجمة‌الا

بعض‌‌ أن‌ داغوت‌ أن‌‌‌‌علماءويرى‌ يعتقدون‌ وداربلنت‌ وفيناي‌ نيدا‌ مثل‌ الترجمة‌
ترجمة‌‌‌‌7.اكن‌ترجمتهتملا‌‌‌‌ستعارةالا ثلاثة‌أسباب‌لصعوبة‌ أن‌هناك‌ اقترح‌داغوت‌
أن‌‌أولاً،‌‌‌‌8.ستعارةالا الحقيقة‌ المصدر‌‌‌‌عند‌‌ستعارةالافي‌ دلالياعن‌‌مناللغة‌ ‌ة‌صر‌

‌ستعارة.‌ثانيًا،‌الاستعارةك‌الاتللغة‌المصدر‌مصدر‌مكافئ‌لللا‌يكون‌لاف‌‌ةجديد
فصله لغة‌لا‌يمكن‌ اللغة‌وكل‌ من‌ الا‌‌اجزء‌ معظم‌ فإن‌ الثقافة.‌ ‌‌ة‌مثقل‌‌ستعارةعن‌

الثقافية‌‌‌‌ةفهم‌القيمبعد‌‌إلا‌‌‌‌ستعارةالثقافية.‌وفي‌هذا‌الصدد،‌لا‌يمكن‌فهم‌الا‌‌ةبالقيم
 

3 Burhan Nurgiyantoro, Teori Pengkajian Fiksi (Yogyakarta: Gadjah Mada University Press, 

1995), 369. 
4 Jos Daniel Parera, Teori Semantik, Ed. 2 (Jakarta: Erlangga, 2004), 119. 
5 Peter Newmark, A Textbook of Translation (New York: Prentice-Hall International, 1988), 

104. 
6 Newmark, 104. 
7 Menachem Dagut, "Can 'Metaphor' Be Translated?", International Journal of Translation 

22, no. 1 (1 Januari 1976), 21-33, https://doi.org/10.1075/babel.22.1.05dag. 
8  Parlindungan Pardede, “Penerjemahan Metafora” (English Education Department 

Colligiate Forum, Jakarta: UKI Press, 2013), 2. 
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كاري‌واختصار‌وسيلة‌للتعبير‌عن‌المعنى‌بشكل‌إب‌‌هي‌‌‌ستعارةالمرتبطة‌بها.‌ثالثا،‌الا
لكي‌‌‌كاريقادرين‌على‌الكتابة‌بشكل‌إب‌‌المترجمون‌‌يجب‌أن‌يكون‌‌.‌ولذلك،وإيجاز

جزء‌‌‌ستعارةالاويرى‌آخرون،‌مثل‌كلوبفر‌وريس،‌أن‌‌ .ستعارةستطيعوا‌أن‌يترجموا‌الاي
‌.من‌لغة‌مصدر‌إلى‌لغة‌هدف‌ايمكن‌ترجمتهفمن‌اللغة‌

‌تكون‌‌‌بيد‌أن.‌‌مع‌البوم‌‌صالرق‌مشاكل‌كثيرة‌في‌ترجمة‌كتاب‌‌‌‌ةالباحثتجد‌‌
صعوبة‌في‌الترجمة.‌الأكثر‌‌‌‌زءج‌‌يه‌‌ستعارةالالأن‌‌‌‌مركز‌الباحثة‌‌ستعارةالاإشكالية‌‌

إلى‌‌ حاجة‌ هناك‌ لترجمتها.‌‌‌‌طريقةولذلك،‌ الخطوات‌‌‌‌طريقةمعينة‌ هي‌ الترجمة‌
أحد‌‌ هو‌ نيومارك‌ الترجمة.‌ مشاكل‌ حل‌ ي‌‌علماءالمستخدمة‌في‌ الذي‌ ‌‌عتبر‌الترجمة‌

الترجمة‌كان‌له‌إسهامات‌كبيرة‌في‌ترجمة‌‌‌‌علماءوهو‌أحد‌‌‌‌9.ستعارةالابإمكانية‌ترجمة‌‌
 dead)‌‌ةندثر‌الم‌‌ستعارةالا،‌وهي‌‌ستعارةالا‌ة‌أشكال‌من‌‌خمس‌.‌اقترح‌نيومارك‌‌ستعارةالا

metaphor) تبذلةالم‌‌ستعارةالا،‌و‌(cliché metaphor) ةتداولالم‌‌ستعارةالا،‌و‌(standard 

metaphor) ةديثالح‌‌ستعارةالا،‌و‌(recent metaphor) ةصليالأ‌‌ستعارةالا،‌و‌‌‌(original 

metaphor) ن إعادة‌انتاج‌نفس‌‌،‌وهي‌‌ستعارةالالترجمة‌‌‌‌طرقومارك‌سبعة‌‌ي.‌اقترح‌
الصورة‌في‌اللغة‌المترجم‌إليها‌واستبدال‌الصورة‌الأصلية‌بصورة‌نموذجية‌في‌اللغة‌الترجمة‌‌

وترجمة‌‌ الصورة‌ على‌ الحفاظ‌ مع‌ تشبيه‌ إلى‌ الاستعارة‌ تشبيه‌‌وترجمة‌ إلى‌ الاستعارة‌
الاستعارة‌ إزالة‌ أو‌ وحذف‌ فقط‌ المعنى‌ إلى‌ الاستعارة‌ وتحويل‌ المعنى‌ إلى‌ بالإضافة‌

 .واستخدام‌التشبيه‌المستوى‌مع‌وصف‌حرفي‌أو‌معلومات‌إضافية
.‌كتاب‌الرقص‌مع‌البومالموجودة‌في‌كتاب‌‌‌‌ستعارةالايتناول‌هذا‌البحث‌‌

غادة‌‌‌‌بحثتمكتوب‌باللغة‌العربية‌ولم‌يترجم‌إلى‌لغة‌أجنبية‌أخرى.‌‌‌‌الرقص‌مع‌البوم
‌‌اعتبرت‌أنحياة‌البوم‌والأسطورة‌العربية‌الشهيرة‌التي‌‌‌‌عن‌‌السمان‌في‌هذا‌الكتاب‌

‌‌بأرآء‌آخر‌‌‌البوم‌‌غادة‌السمان‌القراء‌لرؤية‌‌دعت‌‌10يتشاءم‌الناس‌بها.البوم‌حيوانات‌‌

 
9 Peter Newmark, A Textbook of Translation (New York: Prentice-Hall International, 1988), 

100. 
  (.‌2003،‌)بيروت:‌منشورات‌غادة‌السمان:‌‌الرقص‌مع‌البوم‌،غادة‌السمان‌ 10
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هذا‌الدليل‌من‌‌‌‌شرحتة‌عن‌البوم‌ليست‌صحيحة.‌و‌سيئأن‌الأساطير‌ال‌‌توتثبت
‌‌ةوبصرف‌النظر‌عن‌ذلك،‌فإن‌مؤلف  .تهاقتطفامالمختلفة‌في‌‌‌‌ستعارةالاخلال‌أشكال‌‌

ه البحث.‌غادة‌‌‌‌فيكون‌‌أيضًا‌‌شخصية‌مشهورةي‌‌الكتاب‌ عامل‌جذب‌في‌هذا‌
ومناهضة‌‌‌‌فريقشاعرة‌وكاتبة‌سورية‌تناولت‌موضوعات‌الحب‌والمرأة‌والتهي‌‌السمان‌‌

تجاه‌الإنسانية‌‌‌اصورة‌واضحة‌عن‌مشاعره‌بشجاعتها‌‌السمان‌‌غادة‌‌عطي‌‌ت‌‌11.فريقالت
عيش‌فيه.‌كما‌تمت‌ترجمة‌هذا‌الكتاب‌كنوع‌من‌الجهد‌‌ت‌والوحدة‌والحب‌والعالم‌الذي‌‌

 لتطوير‌المعرفة‌بالأدب،‌وخاصة‌الأدب‌العربي.
 الآية‌التالية:‌‌مع‌البوم‌قصالر‌ومن‌أمثلة‌الاستعارات‌في‌كتاب‌

 اللغة المصدر  اللغة الهدف 
Aku burung hantu yang malang   الخيبةأنا بومة   
Semua orang yang kucintai 

mengkhianatiku 
 حببته‌أغدر‌بي‌كل‌من‌

Mereka menempatkan dirinya 

sebagai juru bicaraku setelah 

memberangusku 

وظف‌نفسه‌ناطقا‌باسمي‌بعدما‌
 كممني

Di sinilah aku, di luar rumah tanpa 

kenyamanan 
 نا‌في‌العراء‌بلا‌عزاء‌أوها‌

Aku bernyanyi penuh kesedihan 

sepanjang malam 
 حزاني‌أنشد‌طوال‌الليل‌أ

Lebih dari itu, mereka 

menganggapku pembawa sial 
 !وفوق‌ذلك‌يتشاءمون‌مني

كشف‌تمثل‌البومة،‌بينما‌‌‌‌أنا‌‌أن‌‌ةعتقد‌المؤلفت،‌‌'الخيبةأنا‌بومة‌‌'‌‌في‌جملة
التالي‌أن‌لدي‌‌‌‌ةالمؤلف ‌‌ةدد‌الباحثتحمثل‌الإنسان.‌في‌المرحلة‌الأولى‌‌‌‌أنافي‌السطر‌

للباحث‌تأن‌‌‌‌نبغييثم‌‌.‌‌ستعارةالاشكل‌‌ مع‌‌‌‌طريقة‌‌ةكمترجم‌‌ةكون‌ للتعامل‌ معينة‌
 

11 Dr Hosein Nazeri, Seyyedeh Zahra Makki, dam Hasan Farooq Noaman, "Analysis of 

Defense Mechanisms in Your Eyes Are My Destiny by Ghada Al-Samman", Texas Journal of 

Philology, Culture and History 1, (28 Desember 2021): 72-81. 
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في‌الجملة‌السابقة‌هي‌استعارة‌‌‌‌ستعارةالا‌‌‌شكل.‌و‌ةالمشكلات‌في‌ترجمة‌هذه‌الجمل
شخصية‌ومصير‌‌‌‌اله‌‌ناأ‌‌أن‌شخصية‌‌ةكشف‌المؤلفت‌‌ستعارةالاأصلية.‌من‌خلال‌هذه‌‌

‌‌طريقة‌.‌إن‌حيوان‌متشاؤممثل‌البومة‌المسكينة‌التي‌تتعرض‌للخيانة‌دائمًا‌وتعتبر‌أنها‌
إلى‌تشبيه‌‌‌‌ستعارةالاترجمة‌‌‌‌يه‌‌ستعارةالافي‌ترجمة‌هذه‌‌‌‌ةالمترجم‌‌استخدمهت‌‌تيالترجمة‌ال

‌‌تنوعةم‌‌طرقلها‌‌‌‌في‌هذا‌الكتاب‌‌‌ستعارةالاالصورة.‌هناك‌أشكال‌أخرى‌من‌‌‌‌حتفاظبا
ة‌ستخدمها‌المترجمتالتي‌‌‌‌طرقعن‌بعضها‌البعض.‌ويلزم‌هذا‌البحث‌لمعرفة‌الللترجمة‌‌

 .ستعارةالافي‌ترجمة‌الجمل‌التي‌تحتوي‌على‌
هي‌المفتاح‌‌‌اكجزء‌يصعب‌ترجمته‌‌ستعارةالابالنظر‌إلى‌الوصف‌أعلاه،‌فإن‌‌

‌‌ويحفظ‌قيمتها‌الجمالية‌‌واضح‌‌معنى‌لاستعارةل‌فيكون.‌مع‌البوم‌صالرقلترجمة‌كتاب‌
المؤلف يعنيه‌ ما‌ المناسبة‌وفقا‌لمختلف‌أشكال‌‌طرق‌‌باستخدام‌‌‌‌ةويمكن‌فهم‌ الترجمة‌

و‌‌‌اختلاف‌‌.ستعارةالا الهدف‌‌الخلفية‌ واللغة‌ المصدر‌ اللغة‌ بين‌ ترجمة‌يجالثقافية‌ عل‌
علىصعبة.‌‌‌‌ةالاستعار‌ و‌‌‌متكافئة‌‌ترجمة‌‌يحتاج‌ المصدر‌ اللغة‌ الهدف‌‌بين‌ كي‌‌اللغة‌
فلذلك‌‌‌‌بشكل‌جيد.‌‌راءإلى‌الق‌‌ؤلفةتصل‌الرسالة‌التي‌يقصدها‌المو‌‌‌القراءيفهمها‌‌

وبهذا‌البحث‌‌‌‌.أمراً‌مهمًا‌للغاية‌‌في‌هذه‌المجموعة‌‌ةالبحث‌في‌ترجمة‌الاستعار‌‌‌يكون
 الأساطير‌السيئة‌عن‌البوم‌بالأدلة‌التي‌يمكن‌للقراء‌قبولها.‌‌تدحضأيضا،‌

 
 تحديد البحث .ب

على‌‌ البحثوبناء‌ فإن‌‌‌‌خلفية‌ تتمثل‌‌‌تحديد‌أعلاه،‌ البحث‌ هذا‌ في‌‌‌‌في‌
ترجمة‌كتاب‌‌‌‌طرقو‌‌‌ستعارةالاأشكال‌‌ في‌ البوم‌‌صالرقالترجمة‌ السمان.‌‌‌مع‌ ‌‌لغادة‌

‌.في‌أسئلة‌البحث‌على‌النحو‌التالي‌تحديد‌البحث‌ةشرح‌الباحثتو‌
 لغادة‌السمان‌وترجمته؟‌مع‌البوم‌صالرقفي‌كتاب‌‌ستعارةالاما‌هو‌شكل‌ .1
 لغادة‌السمان؟‌‌مع‌البوم‌صالرقفي‌ترجمة‌كتاب‌‌ستعارةالاترجمة‌‌طريقة‌كيف .2
‌
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 وفوائده أغراض البحث .ج
‌:‌ما‌يليإلى‌هدف‌هذا‌البحث‌يست

‌.لغادة‌السمان‌وترجمته‌الرقص‌مع‌البومفي‌كتاب‌‌ستعارةالاالبحث‌عن‌شكل‌ .1

‌لغادة‌السمان.‌‌مع‌البوم‌صالرقفي‌ترجمة‌كتاب‌‌ستعارةالاالترجمة‌‌طريقة.‌تحديد‌2

‌وفوائد‌هذا‌البحث‌منها:

يساهم‌في‌تطوير‌علم‌الترجمة،‌خاصة‌في‌‌‌‌هذا‌البحث‌‌أن‌‌،النظرية‌‌من‌الناحية .1
‌.تهاترجم‌طرقو‌‌ستعارةالاأشكال‌دراسة‌

التطبيقية، .2 الناحية‌ أشكال‌‌ من‌ عن‌ التي‌‌‌‌تهاترجم‌‌طرقو‌‌‌ستعارةالاالكشف‌
‌‌لغادة‌السمان.‌هذا‌البحث‌‌مع‌البوم‌‌قصالر‌في‌ترجمة‌كتاب‌‌‌‌ةستخدمها‌المترجمت

البوم‌كطيور‌‌التي‌تطورت‌عند‌العرب‌وهي‌‌في‌كشف‌حقيقة‌أسطورة‌‌أيضا‌‌‌‌يساهم
 .‌سبب‌التشاؤم‌عند‌الناس‌ت

‌
 كتبيتحقيق المال .د

الترجمة‌عدة‌مرات‌من‌‌‌‌طرقو‌‌‌ستعاراتتم‌إجراء‌الأبحاث‌حول‌أشكال‌الا
الشعر‌وأغاني‌الإندونيسية‌المترجمة‌إلى‌في‌‌‌‌ستعارات‌أشكال‌الا‌‌ثتقبل‌الباحثين.‌بح‌

‌.‌تهاترجم‌طرقو‌‌سالأجنبية‌والعكاللغات‌
نور‌هداي إيفان‌  Metaphor in Ingrid بعنوان‌‌ستعارةالا‌‌بحثاً‌عن‌‌ةأجرى‌

Michaelson’s Album Human Again.
 بعنوان قام‌بالبحث‌في‌الأغاني‌في‌ألبوم 12

Human Again   بفحص‌شكل‌ للفنانة قام‌ مايكلسون.‌ إنجريد‌ الشهيرة‌ الأمريكية‌
في‌الألبوم‌باستخدام‌نظرية‌لاكوف‌وجونسون.‌وجد‌‌‌‌أغانيفي‌ثمانية‌‌‌‌ستعارةالاومعنى‌‌

 
12 Ivan Noor Hidayat, “Metaphor in Ingrid Michaelson’s Album Human Again” (Skripsi, 

Malang, Universitas Islam Negeri Maulana Malik Ibrahim, 2018), http://etheses.uin-

malang.ac.id/13167/. 
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استعارات‌وجودية‌في‌‌‌سبعاستعارات‌بنيوية‌واستعارة‌توجيهية‌واحدة‌و‌‌‌خمسإيفان‌‌
 .هذه‌الأغاني

وطرق‌ترجمتها‌في‌وظيفتها‌الآخرة‌بموضوع‌‌‌ازبحثت‌أم‌قبطية‌في‌أشكال‌المج
الهوا'"ترجمة‌‌ في‌ المجازية".‌‌'ءجذور‌ العبارات‌ ترجمة‌ ومشكلة‌ أباظة‌ تجد‌  13لثروات‌

الباحثة‌عدة‌أنواع‌المجاز‌التي‌لها‌مشكلة‌الفهم‌والترجمة‌في‌هذه‌الرواية.‌منها‌المجاز‌‌
‌المعياري ‌(standard metaphor)،‌ الكليشي‌ ‌،(cliché metaphor)والمجاز‌ والمجاز‌‌
الميت‌‌،(adapted metaphor)المكيف هذه‌‌ (dead metaphor)والمجاز‌ ترجمة‌ وفي‌ ‌.

نيومارك.‌منها‌‌العبارات‌المجازية‌تقوم‌الباحثة‌كمترجمة‌بطرق‌مناسبة‌تعتمد‌على‌نظرية‌‌
ترجمة‌العبارة‌المجازية‌في‌اللغة‌المصدر‌بطريقة‌انتاج‌المجاز‌بنفس‌الصورة‌في‌اللغة‌الهدف‌‌
وترجمة‌المجاز‌في‌اللغة‌المصدر‌إلى‌المجاز‌الاخر‌في‌اللغة‌الهدف‌الذي‌لهما‌معنى‌واحد‌

بتحويله‌إلى‌‌‌‌وترجمة‌المجاز‌إلى‌التشبيه‌وترجمة‌المجاز‌إلى‌التشبيه‌مع‌الشرح‌وترجمة‌المجاز‌
بالمعنى‌في‌اللغة‌الهدف‌‌المعنى‌اللغوي‌وترجمة‌المجاز‌في‌اللغة‌المصدر‌إلى‌المجاز‌المزيد‌‌

‌وبحذف‌المجاز.

أولي بحثاً‌‌أجرت‌ ‌14.ةير‌الأخ‌‌هاوظيفتفي‌‌‌‌ستعارةالاأشكال‌‌‌‌في‌‌نور‌رحمة‌
للكاتب‌أندريا‌هيراتا‌‌ Edensor في‌رواية‌‌ستعارةالابالبحث‌في‌أشكال‌‌‌‌ةالباحث‌‌تقام

بناءً‌‌‌ستعارةالانور‌رحمة‌هذه‌أشكال‌‌‌‌أولي‌‌صنفتوترجمتها‌التي‌كتبها‌جون‌كولومبو.‌‌
هناك‌‌ أن‌ البحث‌ نتائج‌ وأظهرت‌ نيومارك.‌ بيتر‌ تصنيف‌ من‌‌‌خمسةعلى‌ أشكال‌

وهي‌‌‌‌ستعارةالا النص،‌ و‌ (dead metaphor)ندثرةالم‌‌ستعارةالافي‌ ‌‌الاستعارة‌،‌
‌الاستعارة‌،‌و‌ (standard metaphor)ةتداولالم‌الاستعارة،‌و‌ (cliché metaphor)تبذلةالم

 
قبطية‌ 13 المجازية‌"‌‌،أم‌ العبارات‌ ترجمة‌ ومشكلة‌ أباظة‌ لثروات‌ الهواء‌ في‌ جذور‌ العلمي‌‌"ترجمة‌ ‌‌،)البحث‌

 .(‌‌2023،جامعة‌سونان‌كاليجاكا‌الإسلامية‌الحكومية‌‌،جوكجاكارتا

14 Ullinur Rahmah, “Translation Analysis of Indonesian Metaphors into English: A Case 

Study of Andrea Hirata’s Edensor” (Skripsi, Purwokerto, Universitas Muhammadiyah Purwokerto, 

2013), https://repository.ump.ac.id/4640/. 
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‌‌.‌ (original metapholar)ةصليالأ‌‌الاستعارةقليل‌من‌‌و‌،‌‌ (recent metaphor)ةديثالح
‌.الترجمة‌الحرفية‌طريقةفي‌هذه‌الترجمة‌هو‌‌تاستخدم‌ستعارةالاة‌طريقة‌ترجم‌أكثر

استراتيجيات‌‌‌بحثا‌فيهاراهاب‌وعمر‌مونو‌ومهيزار‌مختار‌‌‌‌اضيةر‌‌‌ىجر‌أ‌‌ثم
وترجمتها‌موضوع‌‌‌Bumi Manusiaرواية‌‌ءهاهاراهاب‌وأصدقا‌راضيةاتخذ‌‌15الترجمة.

رواية‌‌ا الإنجليزية‌‌‌Bumi Manusiaلدراسة.‌ إلى‌ وترجمها‌ توير‌ أنانتا‌ برامويديا‌ كتبها‌
الباحث واستخدم‌ لين.‌ بحثه‌‌‌ونماكس‌ الترجمة‌لارسون.‌وفي‌‌‌‌مفي‌ استراتيجية‌ نظرية‌

ستخدمها‌االترجمة‌التي‌‌‌‌استعارة.‌واستراتيجيات‌‌‌وتسعين‌‌دواحالرواية‌تحلل‌‌‌‌هذه‌‌ترجمة
هي البحث‌ هذا‌ في‌ استعارة‌‌الباحثون‌ إلى‌ استعارة‌متساوية‌‌الترجمة‌ إلى‌ والترجمة‌ ‌،

،‌أكثرها‌الترجمة‌‌ةمجازيأخرى،‌والترجمة‌إلى‌شكل‌تشبيهي،‌والترجمة‌إلى‌تعبيرات‌غير‌‌
‌.متساوية‌استعارةإلى‌

الشعر‌‌‌ستعارةالاترجمة‌‌‌‌طرقبحثت‌‌ ترجمة‌ دوي‌‌‌‌تبحث.‌‌أيضا‌‌في‌ ميليندا‌
نيتشه.السابوتري‌وويزما‌كورنياواتي‌مجموعة‌‌ فيلهلم‌ ت‌‌ترجم‌‌‌16شعر‌كتبها‌فريدريش‌

أجرت‌ميليندا‌بحثاً‌.‌‌ Syahwat Keabadianهذه‌المجموعة‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية‌بعنوان
باستخدام‌نظرية‌بيتر‌نيومارك.‌ومن‌هذا‌البحث‌تم‌العثور‌‌ستعارةالاترجمة‌‌في‌طريقة‌

‌‌ة‌متساويةاستعار‌‌‌إلى‌‌‌ستعارةالا‌‌،‌وهي‌ترجمةوثلاث‌طريقةبيانات‌‌‌‌خمس‌عشرعلى‌‌
‌ستعارة‌الاختلفة‌ودمج‌‌الم‌‌ةصور‌ال،‌وإنتاج‌‌المتساوية‌‌إنتاج‌الصورة‌‌مع‌في‌اللغة‌الهدف‌‌

‌.مع‌الأوصاف‌الحرفية‌أو‌المعلومات‌الإضافية‌المتساوية
موعة‌مجفي‌‌‌‌ستعارةالاأنواع‌ومعاني‌‌‌‌فيدومينيكا‌دابا‌وفيبرونيا‌نوفيتا‌‌‌‌تبحث

باتيرادجا.‌ال لبارا‌ من‌‌17شعر‌ ومقاطع‌‌‌‌البيانات‌ .‌‌ستعارةالاعلى‌‌‌‌محتويةسطور‌
 

15 Rodiyah Harahap, Umar Mono, dan Muhizar Muchtar, "Strategi Terjemahan Metafora 

dalam Novel Bumi Manusia", Kode : Jurnal Bahasa 9, no. 3 (23 September 2020), 

https://doi.org/10.24114/kjb.v9i3.19974. 
16 Melinda Dwi Saputri dan Wisma Kurniawati, "Analisis Penerjemahan Metafora Puisi-Puisi 

Friedrich Wilhelm Nietzsche dalam Buku “Syahwat Keabadian”", Identitaet 10, no. 2 (3 Juli 2021): 

129-140, https://doi.org/10.26740/ide.v10n2.p129-140. 
17 Dominika Dhapa dan Febronia Novita, "Majas Metafora dalam Puisi-Puisi Karya Bara 

Pattyradja", Sintaks: Jurnal Bahasa & Sastra Indonesia 2, no. 2 (31 Juli 2022): 137-144, 

https://doi.org/10.57251/sin.v2i2.485. 
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ومعنى‌‌‌‌تستخدما بحثها.‌ في‌ الأسلوبية‌ النظرية‌ دابا‌ هذه‌‌‌‌ستعارةالادومينيكا‌ في‌
وهي‌‌‌‌أربعة‌أشكال‌‌في‌شعر‌بارا‌باتيرادجا‌‌ستعارةالاموعة‌الشعر‌هو‌معنى‌الدلالة.‌‌مج
الملموسة‌‌‌‌ستعارةالاذات‌الصور‌الحيوانية،‌و‌‌‌ستعارةالاذات‌الصور‌المجسمة،‌و‌‌‌ستعارةالا

 الحس‌المواكب.‌‌ةستعار‌لاوالمجردة،‌وا
المفارقة‌‌بعنوان‌‌صادق‌العسكري‌في‌مقالته‌‌‌‌فيه‌‌بحث‌‌الرقص‌مع‌البومكتاب‌‌

قارن‌صادق‌‌‌‌18لغادة‌السمان.‌‌‌مع‌البوم‌‌صالرقولفروغ‌فرخزاد‌‌‌‌ة‌أخرى‌دولافي‌ديوان‌‌
ديوان‌‌ بين‌ البوم‌‌صالرقالعسكري‌ وديوان‌‌‌‌مع‌ السمان‌ أخرى‌لغادة‌ فروغ‌ل‌‌ولادة‌

المرأة.‌‌‌‌وصفتا‌‌انالمجموعتهتان‌‌‌‌.فرخزاد الأشكال‌‌‌تستخدماحرية‌ فرخزاد‌ فروغ‌
الكلامية‌في‌مجموعتها‌الشعرية‌لإظهار‌الاحتجاج‌على‌القوانين‌الجامدة‌وخيبة‌الأمل‌‌

الصور‌الكلامية‌في‌ديوانها‌الشعري‌للتعبير‌عن‌‌‌‌استخدمت‌‌غادة‌السمانأما‌‌والموت.‌‌
‌.إلى‌الفشل‌والاكتئاب‌‌أدىلحب‌الذي‌باالرجال‌وخداعهم،‌وتشاؤمهم‌‌كبرياء

وظيفتها‌في‌‌‌‌الرقص‌مع‌البوم‌‌كتاب‌بحثت‌مفيدة‌غيموز‌العناصر‌البنيوية‌ل
وخلصت‌‌‌19لغادة‌السمان".‌‌‌مع‌البوم‌‌صالرقري‌في‌ديوان‌‌صيل‌البشك"الت‌‌الآخرة

تغير‌شكله‌لغادة‌السمان‌هو‌شعر‌حر‌‌مع‌البوم‌صالرق‌كتاب‌إلى‌أن‌‌‌زمفيدة‌غيمو‌
‌.موعة‌الشعر‌صور‌كلاميةمجهذه‌‌وفيشكل‌الشعر‌القديم.‌عن‌‌تغيرا‌كبيرا

البحث‌في‌‌ ي‌ستعارةالاترجمة‌‌‌‌ةطريقوقد‌سبق‌ البحث‌عن‌‌‌وجد‌،‌لكن‌لم‌
‌الرقص‌مع‌البوم‌‌‌الكتاب‌‌‌يبحث.‌‌مع‌البوم‌‌صالرقفي‌كتاب‌‌‌‌ستعارةالاترجمة‌‌‌‌ةطريق
ويبدو‌أن‌هذا‌البحث‌لم‌يتم‌على‌الإطلاق.‌‌‌‌.فقط‌‌الدراسات‌البنيوية‌والبلاغية‌في‌‌

‌وضوع‌بم‌‌سوف‌تملأ‌الكائنات‌المادية‌المختلفة‌المحددة‌المساحات‌الفارغة‌في‌البحث

 
"المفارقة‌في‌ديوان‌'ولادة‌أخرى'‌لفروغ‌فرخزاد‌و"الرقص‌‌‌،ويدالله‌شکري‌‌،صادق‌عسكري‌‌،پرستو‌سنجي 18

 .‌86–‌159(:‌‌2023)‌‌37عدد‌‌،‌14دراسات‌في‌اللغة‌العربيةّ‌وآدابها‌،مع‌البوم"‌لغادة‌السّمّان:‌دراسة‌مقارنة"

جامعة‌‌‌‌،ميلة‌‌‌،"التشكيل‌البصري‌في‌ديوان‌الرقص‌مع‌البوم‌لغادة‌السمان"‌)بحث‌تكميلي‌‌،مفيدة‌غيموز 19
 .(‌‌2020،عبد‌الحفيظ‌بوالصوف
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البحث‌‌ف.‌وذلك‌لأن‌كل‌كائن‌مادي‌له‌خصائص‌من‌العار‌أن‌نفتقدها.‌‌متساوي
‌مهم‌جداً.‌‌اترجمته‌طرقو‌مع‌البوم‌‌صالرق‌في‌كتاب‌‌ستعارةالا‌أشكالفي‌

 
 الإطار النظري  .ه

أدوات‌عملية‌التطور‌الثقافي‌في‌مختلف‌الأمم.‌وكانت‌‌‌من‌أحدالترجمة‌هي‌‌
بداية‌تطور‌الحضارة‌الإسلامية‌من‌خلال‌ترجمة‌الأعمال‌القديمة‌لليونانيين‌والفرس‌
المنعم‌ماجد‌أن‌‌ يذكر‌عبد‌ الدقيقة‌والطب.‌ العلوم‌ والهنود‌والمصريين‌في‌مجالات‌

يفة‌أبي‌جعفر‌المنصور‌‌المسلمين‌بدأوا‌أنشطة‌ترجمة‌الأعمال‌الأجنبية‌في‌عهد‌الخل
والخليفة‌775-754هـ/137-159) العباسية‌ الدولة‌ مؤسسي‌ أحد‌ وهو‌ م(.‌

الثاني‌لتلك‌الدولة.‌بلغت‌الترجمة‌قمتها‌في‌العصر‌الذهبي‌للمسلمين،‌يعني‌في‌عهد‌‌
 20الخليفة‌المأمون.

ن‌أيضا‌في‌الترجمة‌لاستيعاب‌الثقافة‌والمعرفة‌الجديدة‌من‌‌و‌جهد‌الأوروبي
المسلمين.‌وقال‌بيتر‌نيومارك‌إن‌مدرسة‌توليدو‌قدمت‌خدمة‌جليلة‌في‌نقل‌الثقافة‌‌

اليابان‌صار‌‌‌في‌‌وذكر‌بخروم‌يونس‌أن‌‌21العربية‌واليونانية‌من‌خلال‌عملية‌الترجمة.
بعد‌‌ فيما‌ أصبحت‌ التي‌ الترجمة‌ مؤسسات‌ إنشاء‌ من‌خلال‌ علمي‌سريعًا‌ تطور‌

ميجي. حكومة‌ عهد‌ في‌ العالي‌ التعليم‌ في‌‌‌22مؤسسات‌ الترجمة‌ أنشطة‌ وبدأت‌
م(.‌في‌ذلك‌الوقت،‌‌‌1636-1607إندونيسيا‌في‌عهد‌السلطان‌اسكندر‌مودا‌)

بها‌مختلف‌‌‌‌قامتكانت‌الترجمة‌في‌النصوص‌الدينية‌أولى.‌تُظهر‌أنشطة‌الترجمة‌التي‌‌

 
20 Umi Hanifah, “Urgensi Pembelajaran Menerjemah Arab-Indonesia pada Perguruan Tinggi 

Agama Islam di Indonesia,” Alfazuna: Jurnal Pembelajaran Bahasa Arab dan Kebahasaaraban 2, 

no. 2 (25 Juni 2018): 206, https://doi.org/10.15642/alfazuna.v2i2.259. 
21 Peter Newmark, A Textbook of Translation (New York: Prentice-Hall International, 1988), 

7. 
22 Umi Hanifah, "Urgensi Pembelajaran Menerjemah Arab-Indonesia pada Perguruan Tinggi 

Agama Islam di Indonesia", Alfazuna: Jurnal Pembelajaran Bahasa Arab dan Kebahasaaraban 2, no. 

2 (25 Juni 2018): 207, https://doi.org/10.15642/alfazuna.v2i2.259. 
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الدول‌في‌جميع‌أنحاء‌العالم‌مدى‌أهمية‌الترجمة‌في‌تطوير‌المعرفة‌والثقافة‌والحضارة‌
 للأمة.‌

الترجمة‌هي‌جهد‌لنقل‌نص‌اللغة‌المصدر‌إلى‌نص‌اللغة‌الهدف‌أو‌استبدال‌‌
تفسر‌الترجمة‌على‌أنها‌إعادة‌التعبير‌‌‌23المواد‌النصية‌في‌اللغة‌المصدر‌إلى‌اللغة‌الهدف.‌

من‌خلال‌تطبيق‌البنية‌النحوية‌والمعجم‌المناسبين‌في‌اللغة‌الهدف‌‌‌المساوى‌‌عن‌المعنى
والسياق‌الثقافي.‌ترجمة‌الأعمال‌الأدبية‌هي‌ترجمة‌نوعية‌لأن‌النصوص‌الأدبية‌المترجمة‌‌
تحتوي‌على‌تعبيرات‌المؤلف‌وعواطفه‌وتأثير‌جمال‌الكلمات‌والتعابير‌وتأثير‌جمال‌‌

 24.‌الصوت‌
الترجمات‌‌ أمينة،‌‌‌منهايقسم‌المترجمون‌ ترجمة‌كلمة،‌وترجمة‌حرفية،‌وترجمة‌

ويقسم‌‌‌وترجمة‌دلالية،‌وتكييف،‌وترجمة‌حرة،‌وترجمة‌اصطلاحية،‌وترجمة‌تواصلية.
الطريقة‌هي‌‌‌‌والترجمة‌التواصلية.‌الترجمة‌الدلالية‌‌الترجمة‌الدلاليةنيومارك‌الترجمة‌إلى‌‌

التعبيرية النصوص‌ لترجمة‌ الشعرك‌‌الأنسب‌ وأفكار‌‌‌‌نصوص‌ وأسلوب‌ محتوى‌ لها‌
وتراكيب‌‌ المج‌‌مهمةوكلمات‌ اللغة‌ من‌ الكثير‌ على‌ يحتوي‌ الشعر‌ والمعاني‌از‌لأن‌ ية‌

تقديم‌المعنى‌السياقي‌‌‌‌تحاول‌على‌‌الترجمة‌التواصليةو‌‌‌الدلالية‌والصور‌وما‌إلى‌ذلك.
بسهولة‌ ومفهومين‌ مقبولين‌ واللغة‌ المحتوى‌ تجعل‌ بطريقة‌ الأصلي‌ للنص‌ الدقيق‌

 25.‌للقراء
اللغة‌الأكثر‌شخصية‌التي‌لا‌يوجد‌فيها‌تكرار‌ولا‌توجد‌لغة‌‌الشعر‌هو‌‌

أهمية‌أكبر‌من‌أي‌نوع‌آخر‌من‌النصوص.‌إذا‌‌ لفظية،‌حيث‌تكون‌للكلمة‌كوحدة
كانت‌الكلمة‌في‌الشعر‌هي‌الوحدة‌الأولى‌من‌المعنى،‌فإن‌الثانية‌ليست‌الجملة‌أو‌‌
من‌ فريد‌ مزدوج‌ تركيز‌ على‌ أخرى‌ مرة‌ يدل‌ مما‌ السطر،‌ عادة‌ ولكن‌ القضية،‌

 
23  J. C. Catford, A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics, Ed. 5, 

Language and Language Learning 8 (Oxford: Oxford Univ. Press, 1978), 20. 
24 Muhammad Hasyim, Buku Ajar Mata Kuliah Teori Terjemahan (Makassar: Jurusan Sastra 

Barat Roman Fakultas Sastra Universitas Hasanuddin, 2015), 37. 
25 Peter Newmark, A Textbook of Translation (New York: Prentice-Hall International, 1988), 

41–48. 
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من‌أجل‌نقل‌الشعور‌بشكل‌خاص،‌ومهما‌ الشعر‌يعرض‌الشيء‌فيه 26الوحدات.
كانت‌اللغة‌ملموسة،‌فإن‌كل‌منها‌يمثل‌شيئًا‌آخر‌كشعور،‌وسلوك،‌ونظرة‌للحياة‌‌

‌27وكذلك‌نفسها.
أو‌‌‌ستعارةالا وتستخدم‌كائنًا‌ معنى‌حقيقي‌ لها‌ ليس‌ عبارة‌ أو‌ هي‌كلمة‌

بأنها‌تصوير‌‌‌ستعارةالايعرّف‌غوريس‌كيراف‌‌‌‌28إجراءً‌لوصف‌مفهوم‌واضح‌جدًا.
هي‌‌ستعارةالا‌29مباشر‌بين‌شيئين‌في‌شكل‌قصير،‌مثل‌طفل‌رضيع‌وما‌إلى‌ذلك.‌

ي‌في‌شكل‌وصف‌شيء‌واحد‌بعبارات‌أخرى‌باستخدام‌كلمة‌معينة‌أو‌‌مجاز‌تعبير‌‌
الكلمات. فإن‌‌‌‌30تجميع‌ لنيومارك،‌ الأغراض‌‌‌ستعارةالا‌ووفقا‌ وهما‌ غرضان،‌ لها‌

أو‌‌ الحالات‌ أو‌ العمليات‌ المرجعية‌ الأغراض‌ تصف‌ التداولية.‌ والأغراض‌ المرجعية‌
من‌ إيجازاً‌ وأكثر‌ شامل‌ بشكل‌ الإجراءات‌ أو‌ الصفات‌ أو‌ الأشياء‌ أو‌ المفاهيم‌

العملية‌هي‌أهداف‌جمالية‌تكشف‌عن‌معنى‌‌‌غراضالأ.‌أما‌‌استخدام‌اللغة‌الحرفية
الحسنة‌هي‌استعارة‌تشتمل‌على‌‌‌‌ستعارةالاالشيء‌وتخلق‌الجمال‌وتجذب‌القراء.‌و‌

 .هذين‌الغرضين
 31منها:،‌خمسةإلى‌‌ستعارةالانيومارك‌أشكال‌قسم‌

وهي‌استعارة‌لها‌صورة‌لا‌يكاد‌أحد‌يعلم‌،‌‌ (dead metaphor)ةندثر‌الم‌‌الاستعارة .1
كلمات‌عالمية‌تتعلق‌بمصطلحات‌‌‌‌ستعارةالابوجودها.‌غالبًا‌ما‌تستخدم‌هذه‌‌

مجنونة‌ككلمة‌‌المكان‌والزمان‌وأجزاء‌الجسم‌والعناصر‌البيئية‌والأنشطة‌البشرية،‌‌
 .التي‌استخدمها‌الفلاحون‌العمانيون‌نخلة‌مجنونةفي‌عبارة‌

 
26 Newmark, 163. 
27 Newmark, 164. 
28 Rodiyah Harahap, Umar Mono, dan Muhizar Muchtar, "Strategi Terjemahan Metafora 

dalam Novel Bumi Manusia", Kode : Jurnal Bahasa 9, no. 3 (23 September 2020): 85, 

https://doi.org/10.24114/kjb.v9i3.19974. 
29 Gorys Keraf, Diksi dan Gaya Bahasa (Jakarta, Indonesia: PT Gramedia Pustaka Utama, 

1994), 139. 
30 Peter Newmark, A Textbook of Translation (New York: Prentice-Hall International, 1988), 

104. 
31 Newmark, 106–13. 
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التي‌يستخدمها‌المتحدثون‌‌‌‌ة،‌وهي‌استعار‌ (cliché metaphor)تبذلةالم‌‌الاستعارةو‌ .2
الواضحة‌حرفيًا‌ولكن‌لا‌‌‌‌ةالتعبير‌‌‌بدلعادةً‌لت‌‌ستعارةالاتلقائيًا.‌تُستخدم‌هذه‌‌

المشكلة.‌‌ بجوهر‌ لها‌ نيومارك‌في‌كتابه‌‌‌‌فيما‌‌كعلاقة‌ ذكره‌ الذي‌  Theالمثال‌

Country School will in effect become not a backwater but a break through 

in educational development which will set trends for the future.كلمة‌‌‌‌
break throughتحمل‌معنى‌"اختراق"‌الذي‌قد‌يكون‌مرجعا‌في‌هذه‌الجملة‌‌‌‌

 .لتطوير‌التعليم‌في‌المستقبل
‌الاستعارةو‌ .3 ‌، (standard metaphor)ةتداولالم‌ ‌‌ ‌ستعارةالاوهي‌ الراسخة‌‌‌

أو‌‌ العقلية‌ المواقف‌ عن‌ للتعبير‌ الرسمية‌ غير‌ السياقات‌ في‌ بفعالية‌ والمستخدمة‌
تتمتع‌هذه‌‌ بدفء‌عاطفي،‌ولكنها‌ليست‌استعارة‌ميتة‌‌‌ستعارةالاالجسدية.‌

،‌فإن‌"تشحيم‌ ‌‌schmieren den Karrenعلى‌الرغم‌من‌استخدامها‌كثيراً.‌مثل
 .تسهيل‌الأموريعاني‌بالعربة"‌

التي‌تكون‌على‌شكل‌‌‌ستعارةالاوهي‌‌‌، (recent metaphor)ةديثالح‌‌الاستعارةو‌ .4
قديمة‌تستخدم‌لمعاني‌جديدة‌ولكن‌استخدامها‌أصبح‌‌‌‌ةجديدة‌أو‌عبار‌‌‌ةعبار‌

،‌فهي‌مكونة‌من‌‌hardwareواسع‌الانتشار‌حتى‌في‌اللغات‌الأخرى.‌مثل‌كلمة‌‌
يشير‌إلى‌الأجهزة‌الموجودة‌التي‌لها‌معنى‌جديد‌‌‌‌ware  و  ‌‌hardالكلمات‌القديمة

 في‌الكمبيوتر.
جوهر‌‌‌‌، (original metaphor)ةصليالأ‌‌الاستعارةو‌ .5 على‌ تحتوي‌ استعارة‌ وهي‌

تستخدم‌هذه‌‌ وآرائه.‌ الكاتب‌وشخصيته‌ للتعبير‌عن‌شيء‌‌‌ستعارةالارسالة‌
‌ها‌العامل‌في‌الجهود‌المبذولة‌لفهمأهمية‌‌.‌ولذلك،‌فإن‌‌معينمحدد‌حول‌حدث‌‌

 عبارة‌ويليام‌شكسبير‌‌ستعارةالاهو‌السياق.‌يعطي‌نيومارك‌مثالاً‌على‌هذه‌‌

We wise who with a thought besmirch Blood over all our soul   تالتي‌ترجم‌
 .Wir weisen, die mit einem Gedanken Blutbesudeln unsere Seeleاللغة‌إلى‌
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 32:سبعة،‌منهاإلى‌‌ستعارةالاترجمة‌‌طرقنيومارك‌عبر‌‌قسم
الصورة‌فيإ .1 نفس‌ انتاج‌ المترجم‌‌‌‌عادة‌ هذليهاإاللغة‌ الطريقة.‌ لترجمة‌‌‌ةمناسب‌‌ه‌

 .الصور‌المعروفة‌أو‌العالمية‌بشكل‌عام‌لها‌ستعارةالا
 .استبدال‌الصورة‌الأصلية‌بصورة‌نموذجية‌في‌اللغة‌الترجمة .2
الصورة.‌‌ستعارةالاترجمة‌‌ .3 على‌ الحفاظ‌ مع‌ تشبيه‌ الطريقة‌‌هذ‌‌إلى‌ ‌ة‌مناسبه‌

 اللغة‌المصدر‌معادلة‌باللغة‌الهدف.‌‌كن‌صورةتللاستخدام‌إذا‌لم‌
 .لى‌المعنىإضافة‌لى‌تشبيه‌بالإإترجمة‌الاستعارة‌ .4
 .بالترجمة‌الحرفيةه‌الطريقة‌يمكن‌أن‌يسمى‌هذ،‌لى‌المعنى‌فقطإتحويل‌الاستعارة‌ .5
ليست‌‌‌ستعارةالا.‌يتم‌هذا‌الحذف‌إذا‌قدر‌المترجم‌أن‌‌ستعارةالاأو‌إزالة‌‌‌‌حذف .6

 .صدرزء‌آخر‌من‌النص‌المبج‌مملوءة‌ستعارةالاووظيفة‌‌مهمة
 .مع‌وصف‌حرفي‌أو‌معلومات‌إضافية‌المستوى‌استخدام‌التشبيه  .7

القيام‌بمهمتهم‌في‌ترجمة‌‌في‌‌النظرية‌التي‌طرحها‌نيومارك‌تسهل‌على‌المترجمين‌‌
الموجود‌في‌‌‌ستعارةالا المعنى‌ لنقل‌ النظرية‌كدليل‌ هذه‌ استخدام‌ ويمكن‌ النص.‌ في‌
استخدمستعارةالا ولذلك‌ نيومارك‌كمرجع‌في‌‌‌باحثةال‌‌ت.‌ نظرية‌ البحث‌ هذا‌ في‌

 .‌ستعارةالاترجمة‌‌طرقتحليل‌
 

 البحثمنهج  .و
 نوع‌البحث .1

المستخدمة‌في‌ترجمة‌‌‌‌تهاترجم‌‌طرقو‌‌‌ستعارةالايحلل‌هذا‌البحث‌شكل‌‌
استنادا‌إلى‌نظرية‌نيومارك.‌‌‌‌بمنهج‌اللغوي‌‌لغادة‌السمان‌‌الرقص‌مع‌البومكتاب‌‌

 الوصفي.‌‌لوب‌هذا‌البحث‌هو‌بحث‌نوعي‌مع‌البحث‌المكتبي‌ويستخدم‌الأس
 

 
32 Newmark, 106–13. 
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 مصدر‌البيانات‌ .2
البحث‌هو‌كتاب‌‌ المستخدمة‌في‌هذا‌ البيانات‌ مع‌‌‌صالرقومصدر‌

السمان‌وترجمته.‌استخدم‌‌البوم البيانات‌‌‌‌ثةالباح‌‌تلغادة‌ نوعين‌من‌مصادر‌
 .لدعم‌هذا‌البحث

 مصدر‌البيانات‌الأساسي .أ
لغادة‌‌‌مع‌البوم‌‌صالرقمصدر‌البيانات‌الأساسي‌في‌هذا‌البحث‌هو‌كتاب‌‌

 .وترجمته‌‌السمان
 مصدر‌البيانات‌الثانوية .ب‌

الثانوية‌ه البيانات‌ يتم‌الحصول‌عليها‌من‌‌‌‌ومصدر‌ مصدر‌بيانات‌بحثية‌
ا مثل‌ الوسيطة‌ الوسائط‌ والأخبار‌‌‌لبحثخلال‌ المجلات‌ ومقالات‌

‌المعلومات‌الأخرى.‌و‌
‌

 جمع‌البيانات‌‌طريقة .3
.‌مع‌تقنيات‌أخذ‌العينات‌‌‌البيانات‌باستخدام‌طريقة‌الملاحظة‌‌تجمع
الباحثة من‌‌تجمع‌ الا‌‌البيانات‌ والا‌‌ستماعخلال‌ اللغة.‌ سلوب‌باستخدام‌

الاستماع‌‌‌لأسلوب‌ول‌‌33باستخدام‌اللغة‌شفويا‌وكتابيا.‌‌الاستماع‌هو‌الاهتمام
بجمع‌البيانات‌من‌‌‌‌ةالباحثتقوم‌‌تدوين‌الملاحظات.‌‌طريقة‌‌ها‌‌من،‌‌متنوعةطرق‌‌

‌.ستعارةالاخلال‌تسجيل‌الجمل‌في‌المجموعة‌الشعرية‌التي‌تحتوي‌على‌
  

 تحليل‌البيانات‌طريقة‌ .4
‌:تقنيات،‌وهي‌ماستخد‌با‌في‌هذا‌البحث‌البيانات‌‌الباحثة‌تحلل

 .ستعارةالاجمع‌البيانات‌التي‌تحتوي‌على‌ .أ
 

33 M. S Mahsun, Metode Penelitian Bahasa: Tahapan Strategi, Metode dan Tekniknya 

(Jakarta: PT RajaGrafindo Persada, 2005), 91–95. 
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 .وفق‌التصنيف‌بيتر‌نيومارك‌ستعارات‌تحديد‌أشكال‌الا .ب‌
في‌‌‌‌ستعارةالاالترجمة‌المناسبة‌حسب‌نظرية‌بيتر‌نيومارك‌لترجمة‌‌‌‌طرقمقارنة‌‌ .ت‌

‌لغادة‌السمان.‌‌الرقص‌مع‌البومكتاب‌
‌

 نظام البحث  .ت
وى‌تحت‌‌ قدمةلمينتظم‌هذا‌البحث‌من‌مقدمة‌للبحث‌ولب‌البحث‌ونتيجة.‌ا

‌المكتبي‌ وفوائد‌البحث‌والتحقيقديد‌البحث‌وأغراض‌البحث‌‌تحخلفية‌البحث‌و‌‌‌على
ول‌الأ الباب‌‌‌فيقدمة‌واقعة‌‌المري‌ومنهج‌البحث‌ونظام‌البحث.‌وهذه‌‌النظ‌‌طارالإو‌

‌ ث.من‌البح
والبيانات‌من‌الاستعارات‌‌‌‌ةؤلف‌لموي‌على‌رواية‌حياة‌ايحت‌‌ني‌الباب‌الثا‌‌وأما

‌وترجمتها.‌الرقص‌مع‌البومفي‌كتاب‌
من‌أشكال‌الاستعارات‌في‌كتاب‌ليل‌البحث‌‌تحوى‌على‌‌يحتوالباب‌الثالث‌‌

‌.نيوماركبيتر‌ل‌ستعارةالا‌عتماد‌على‌نظرية‌ترمجةوطرق‌ترجمتها‌بالا‌الرقص‌مع‌البوم
‌البحث.‌لاصةوي‌على‌ختام‌فيه‌خيحتالباب‌الرابع‌
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ترجمة‌كتاب‌‌ انتهاء‌ البوم‌‌بعد‌ مع‌ عدة‌‌الرقص‌ وتحليل‌ الإندونيسية‌ اللغة‌ إلى‌
على‌‌ تعتمد‌ التي‌ البحث‌ إلى‌خلاصة‌ الباحثة‌ وصلت‌ فيها،‌ الموجودة‌ الترجمة‌ مشكلات‌

‌كما‌يلي:‌فتحديد‌البحث‌المذكور‌سابقا.‌فأما‌نتيجة‌البحث‌
استعارة‌‌ فيها‌ عبارات‌ البحث‌هي‌ الباحثة‌في‌هذا‌ حللتها‌ التي‌ فقرة‌كالعبارات‌

‌‌ة‌ستخدم‌المؤلفت‌‌المؤلفة‌وتصعب‌فهمها‌وترجمتها‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية.‌‌أرسلتهاالتي‌‌الرسالة‌‌
‌‌لذا‌يجب‌على‌القراء‌فهم‌معنى‌هذه‌الاستعارات‌حتى‌‌‌االعديد‌من‌الاستعارات‌في‌كتابه

‌بشكل‌جيد.‌‌ةنقلها‌المؤلفتالرسالة‌التي‌‌تصل
بتحليل‌الاستعارات‌الموجودة‌في‌هذا‌الكتاب‌باستخدام‌نظرية‌ترجمة‌‌‌ةقوم‌الباحثت
.‌وتظهر‌ستعارة‌وطريقة‌ترجمتهابتحليل‌أشكال‌الا‌‌ةقوم‌الباحثتنيومارك.‌‌بيتر‌‌الاستعارة‌ل

الباحث بحث‌ في‌كتاب‌‌‌‌ةنتائج‌ البومأن‌ مع‌ منها‌‌‌‌الرقص‌ متنوعة،‌ استعارة‌استعارات‌
 recent)واستعارة‌حديثة   (standard metaphor)واستعارة‌متداولة‌‌ (cliché metaphor)مبتذلة

metaphor) واستعارة‌أصلية‌(original metaphor) .‌
التي‌عبر‌عنها‌‌‌‌طريقة‌بترجمة‌هذه‌الاستعارات‌باستخدام‌ال‌‌ة‌كمترجم‌‌ةقوم‌الباحثت

وال نيومارك.‌ إالمستخدمة‌‌‌‌طريقة‌بيتر‌ الصورة‌فيهي‌ نفس‌ انتاج‌ المترجم‌‌‌‌عادة‌ ‌‌ليها‌إاللغة‌
إلى‌تشبيه‌مع‌‌‌الاستعارةترجمة‌‌و‌‌‌اللغة‌الترجمةاستبدال‌الصورة‌الأصلية‌بصورة‌نموذجية‌في‌‌و‌

‌.‌لى‌المعنىإضافة‌لى‌تشبيه‌بالإإترجمة‌الاستعارة‌و‌‌الحفاظ‌على‌الصورة
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